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Ľ©ñaqt 

y©¤© Qªyđ{ªŇ a© z©ă{z p¶ ¦³ ¦«, ¥OĔa®ªp a© [a Uv©r©t y« ¦³Ê y©¤© ¥z¬r©{ aĪ v¦f©t ¦¶p« ¦³ ̀| v«ªÃ{Ɗ a² ª~[ 

ð©t a² ¥Of|o a© Ń¶p y«Ê y©¤© ¥ĉ{p© a² ª¢a©¥ a¶ Ľ²ģ|p a|p« ¦³ ̀| z©t¢ a¶ Uöfp| Ĕp| v| ƀv©Opģ|p y« 

a|p« ¦³Ê {¦ pā{ ªa y©|p [a x¦İy©ª¤a r²£ ¦³- [a _| y©|p aĪ y©ª¤a ª¢ª¢sp© [¢O ¥z®ªŤ a¶ r£©èp© ¦³ p¶ r­¥|« 

_| {¦ y« xp©p© ¦³ ªa a³¥² {¦ [a ¥©z©ªha ª¢ª¢sp© ¦³Ê S¥¥² {¦ y« ĔvŴ ¦¶p© ¦³ ªa ~cyc ¥y« y©|p«{ ¥¦« Qqƌ 

zâ ªŪy©ª¤a {© x¦İy©ª¤a ¦åÊ ¦z h©tp² ¦å ªa y©|p aĪ 2011 aĪ htcot© zâ 121 y©¤©_O ̀| 270 z©p®y©¤©_O/x¶ª~{Ɗ 

aĪ ¥­f« r« cT ¦³Ê y©|p a² ¥Oª¢s©t a² bOm XVII ̀ | 8¢ħ Qt¬¥­f« aĪ 343 ¥² 351 pa aĪ s©|©[N r²£ aĪ y©¤©_O ¥² 

¥OxOªsp ¦åÊ xöfƊ a© ¥©z©ªha [¢O ¥Oð©t©Āza ª¢a©¥ y©¤© a² Ū©|© ¥z®Ť ¦¶p© ¦³, ñ{Ɗªa ¥z©h«a|o a© a©{è z©p®y©¤© 

Qq¢© vģ|¢©| [¢O vÂ¶¥ aĪ y©¤© zâ ¦¶p© ¦³Ê {¦ [a Ĕq©ªvp pā{ ¦³ ªa xöfƊ zâ y©¤©_O a¶ ¥«bt² aĪ hĄzh©p ïzp© 

¦¶p« ¦³Ê QpP |©ēƭ«{ v©ļ{f{©è aĪ ƀv|²b© 2023 zâ ª¢ũ©~{« ª£ï© a² Ľ©|Oªya ªrtƊ (Rs©|y­p f|o) zâ ª£ï© ¦²p¬ 

z©ă{z a² ƀv zâ z©p®y©¤© a² Uv{¶c ̀| z©p®y©¤©-Rs©ģ|p ª£ï© v| QĀ{ªsa x~ ªr{© c{© ¦³Ê 

 ª¢ũ©~{Ɗ zâ xöfƊ aĪ z©p®y©¤© aĪ Uv~Ĉsp© a¶ ¥¬ªtªŰp a|t© ̀| {¦ r²bt© ªa xöf² ªa¥« Qvģ|ªfp y©¤© 

zâ ª£ï©-Ľ©ªŬ a² y{ ¥² z¬Ň ¦Ɗ- {¦ ªa¥« y« ¥w~ ª£ï©-đ{¢Ĕq© a² £©ųp ª¥Ť©Op ¦åÊ |©ēƭ«{ ª£ï© t«ªp 2020 zâ y©¤© 

bOm a¶ Ûx¦İy©ª¤ap© ̀| y©¤© aĪ £ªŇÜ a© £«¤èa ªr{© c{© ¦³ h¶ x¦İp ¦« ¥k«a ¦³ pq© {¦ ª¢ũ©~{« ª£ï© zâ ¥y« 

y©¤©_O a² ª¢a©¥ a² z¦Ā¢ v| x~ r²p© ¦³Ê y©|p ¥|a©| r²£y| zâ z©p®y©¤©-Rs©ģ|p ª£ï© Ľr©t a|t² a² ª~[ aªkxŤ 

¦³ ̀| ª¢ªyĄt v¦~Ɗ [¢O vģ|{¶ht©_O a² z©ă{z ¥² S¥² ~©c­ a|t² ¦²p¬ ¥pp Ľ{©¥ a| |¦« ¦³Ê xöfƊ aĪ d| aĪ y©¤© zâ 

ª£ï© aĪ {¦ ¥£Ň tħ¢ t a²¢~ yª¢ē{ zâ ª¢ũ©~{« [¢O Uöfp| ª£ï© a¶ ¥x~ xt©t² zâ ¥¦©{a ¦¶c« xªĎa S¥a© [a 

Uţ²Ē{ {¦ y« ¦³ ªa xöf² QĄ{ y©¤©_O a¶ ¥«bt² a² ª~[ y« Ľ²ģ|p ¦ƊÊ 

 |©ēƭ«{ £³ªïa Qt¬¥Os©t ̀| Ľª£ïo vģ|¤ŗ ([t¥«TR|k«) [¢O y©|p«{ y©¤© ¥OĔq©t (¥«RTRT[~) Ū©|© 

¥O{¬Ň ƀv ¥² p³{©| Ľ¢²ª£a©_O (Ľ©Sz|) a© ~Ğ{ g¶k² xöfƊ {© y©¤© ¥«bt² ¢©~² ªa¥« QĄ{ đ{ªŇ a¶ z¬ªļp [¢O žĒ{ 

z©ă{z ¥² y©¤©_O ¥² vģ|ªfp xt©t© ¦³Ê St Ľ¢²ª£a©_O a© ª¢a©¥ ª¢~¬ªŬ a© bp|© i²~ |¦« Qt²a y©¤©_O a² 

rĔp©¢²h«a|o a² Ľ{©¥Ɗ zâ y« Qvt© {¶cr©t r² |¦© ¦³Ê QpP y©¤©_O a© ¥O|ïo ̀| ª¢a©¥ a|t© pq© ¥y« y©¤©_O 

a¶ ª¢ũ©~{ zâ ~©a| ª¢ũ©~{« ª£ï©, ª¢£²¤a| S¥a² ªtz©èo©Āza ¢¤ƌ a¶ ¥z©¢²£« xt©t© ĽĀ{²a đ{ªŇ a© r©ª{Ā¢ ¦³Ê 

a¦t² aĪ R¢Ē{ap© t¦ħ ªa {¦ y©|p«{ ¥Oª¢s©t aĪ ¥z©t©ªsa©|¢©r« ~¶apOĻ aĪ RĀz© a² Qt¬ƀv ¦³ ̀| ĽĀ{²a 

¥z¬r©{ [¢O đ{ªŇ a² y©ª¤a Qªsa©|Ɗ a© ¥¬žÃ«a|o ¦³Ê z¬i² ª¢ų©¥ ¦³ ªa {² Ľ¢²ª£a©[N |©ēƭ«{ ª£ï© t«ªp 2020 zâ 

vģ|aªĎvp x¦İy©ª¤a ª£ï© aĪ Q¢s©|o© a¶ Ľ¶Ā¥©¦t Ľr©t a|âc«Ê ¥©q ¦« Qt²a hth©p«{, QĎv¥Oò{a [¢O 

QĎvĽ{¬Ň y©¤©_O zâ QOp¢èĔp¬ a² ª¢a©¥ a© z©cè y« Ľ£Ĕp a|âc« pq© [t¥«TR|k« Ū©|© Rs©|y­p f|o ¦²p¬ ª¢aª¥p 

QĄ{ ¥©zªĸ{Ɗ h³¥²-x©~¢©ªka©, ª¢ũ© Ľ¢²£ Rªr a² ª~[ ¥¦©{a ¥©zĸ« a© a©{è a|âc«Ê 

 ª£ïaƊ, Qªyy©¢aƊ [¢O xöfƊ aĪ ª£ï© a² ª~[ a©{è a|t² ¢©~² ª£ï©ª¢rƊ a² ¦©qƊ zâ St Ľ¢²ª£a©_O a¶ r²p² ¦İ[ 

zå z©tt«{ ª£ï© zOĻ« ì« szãĄļ Ľs©t h« Ū©|© Uta² Ľ²|o©r©{a z©cèr£èt a² ª~[ Qt¬c®¦«p ¦ıNÊ zå St Ľ¢²ª£a©_O a² 

¥w~ ª¢a©¥ [¢O Ľa©£t ¦²p¬ cªlp ¥ªzªp a² a©{èa©|« ¥z­¦Ɗ a² Qă{ïƊ, ¥rĔ{Ɗ pq© ¥zĄ¢{aƊ a¶ y« sĄ{¢©r r²p© 

¦ıNÊ zå R£© a|p© ¦ıN ªa ª£ï© zOĻ©~{, y©|p ¥|a©|, [t¥«TR|k« [¢O ¥«RTRT[~ a© {¦ ¥O{¬Ň Ľ{©¥ z©p®y©¤© 

Rs©ģ|p x¦İy©¤« ª£ï© a² UĀq©t ¦²p¬ |©ø{Ɗ [¢O ª£ï© a² Qªya|oƊ a² ª~[ Ľ²|o© a© Ń¶p xt²c© ̀| x¦İy©¤« ª£ï© a¶ 

Ľ¶Ā¥©¦t r²t² ¢©~² [a |©ēƭ«{ Qªy{©t a© ƀv ~²c© p©ªa Qvt« z©p®y©¤© a© [¢O Qvt« z©p®y©¤© zâ Qă{{t a|t² a² ¦| 

ª¢ũ©qĨ a² Qªsa©| aĪ |ï© ¦¶ ¥a²Ê 
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|²¯}d®/Introduction 

|® s ̈¯u~ƿ ̈· ̂d {©Ŧ|®̄§d u·¦  ©® © ̧k©®P dW |®§®^P/}®s³|®§®^P {»¢° k®s° ©ěÔ ~© u·¦ dŠ ̂d }©Ķ¥y²rĞ ̄¥¦·§s® 

© ̧̄ d ©} Tyw· u¸¯wd Ň~¥©®  }Ę dW |®§®bQ d® Ų~»f d s· ©ě k» ©}Ę ̂ d ̈ ®t {®Qvs° ©ě c  ̂ dk±n  es° ©ěÔ 
 ®Ʃġ°~ ̄ ¦ĥ® w°¯s (̂ wWy°) 2020 }Ę V  ̈{®s y  TĶ~ėvd {¢ ̄ u~® f~® © ̧̄ d |® s dŠ {©Ŧ|®̄§d Ųd³̄s ̂ d {©Ŧs 
{Ì° ̈QyėĤ © ̧ėk¨d® u·¦ d· ̈®}®ėkd- ®̈QŊd³̄sd, UėtĞd c  ¦¸ĥ¯rd ̄¥d®¨ d· ė¢ ̂d±¦¢s®y²¥Ğd Xy~»f d w· 
dŠ U¥ň~ds® ©¸Ô ~© ̄ ¦ĥ® }Ę ©  Ŋs  y  {©Ŧ|®§®¥®u d» {Í®¥® u·w· dŠ Tw±¦Q¨® d s° © ̧s®¯d ̄¥ƞ®ėtĞ~ƿ d» 
Tyw° |®§®bQ }Ę TĹ~~w d w· d® T¥¨  Ų®ơ ©» ̈d·Ô ̈|° |® s°~ |®§®bQ }Ę ̄¦ĥr-Tėvf} ̈®}ŭ° d· ̈³kw ̈· 
V  ̈{©Ŧ|®̄§d ̈Qyu® }Ę ¥³¯ƙ ©»f° c  V¨¨· ̄¥dė¨s |® s d· ̄w}®Ğr }Ę  {·©s  ~»fu®w ©» ̈d·f®Ô ̂wWy° 2020 dŠ 
Tw±¦Q¨®bQ d· Tw±Ƶy, Ų® Q¯|d dĥ® dŠ Ų¥·¯¦d®bQ d· ̄ ¥d®¨ d· ė¢ ̂̂ d Ň~®yd c  ̈ }®¥·¦° Ƴ¯Ʃd»r dŠ 
U¥ň~ds® © ̧k» |® s d· ŲĶ~·d ĥ·Ű dŠ Tw»e° |®§®W c  ̈®QŊd³̄sd ̄¥¦·§s®bQ d· Tw±Ƶy ©»Ô Vw Ų¥·¯¦d®bQ 

d® XƘ·ň~ Ų® Q¯|d dĥ® d· j®Űƿ d» yÍw· c  ė¢ew· }Ę Ų¥°rs® Ųu®w d w® c  XwdŠ  iw®Ķ}ds® c  
U¢»iw®Ķ}d ̈»i d» {Í®¥® u·w® ©¸Ô ~© ̄d¨° |®§® d· Ųs°dƿ c  X¨dŠ ¥rĞ}®¢® d· Tĥ ƿ d· {»v, T¯|Ħ®w ̂¥Q 
XĬi® r dŠ d±Qk° ©¸Ô ~· Ų¥·¯¦d®^Q {Ĭiƿ d» Vw Tĥ ƿ d· ̂d ~® ̂d ̈· Tėvd ̈}±Ĭi~ƿ d· TtĞ ̈· |° T¥fs d ®s° 

©ě k» Xwd· ̈Q~»kwƿ k¸¨·, ¦ľu }Ę Xw Tĥ ƿ dŠ U Q¯|d, }®Ĺ~¯}d ~® TQsŊt łŊt¯s ̈· {ws· ©ěÔ V¨d· T¯sř ż, ~·  
{®u }Ę {s®^ f~· Tĥ ƿ d· ¢·ew d· TĿ~®¨ d» ̈±f} {w®w· ©·s± Xu®© r ŲŊs±s d s· ©ě c  ~· ̄¦¦±f°s/jQu/s±d®Qs 

{Ĭiƿ dŠ |®§® st® Xwd· ̈QĦ®w®Ķ}d d¼¦¢ƿ d· ̄¥d®¨ }Ę |° ̈©®~d ė¨ƙ ©»f°Ô     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilised efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to óViksit Bharatô. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarises children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 
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HOW TO USE ZEME PRIMER 

The National Education Policy 2020 and the National Curriculum Framework, 2022, focus on 

the importance of imparting education to children aged three to eight years, in their mother 

tongue, home language, local language and regional language. This primer has been specially 

designed and prepared for the development of oral language of children and to ensure that a 

child understands, learns and communicates without any hesitation. To enhance childrenôs 

oral language skills, short songs or rhymes consisting of two to three sentences have been 

included in each of the individual letter lessons. Teachers can engage children in discussions 

by singing and reading these songs or rhymes aloud. Keeping in mind the three language 

formula, and India being a linguistically diverse country, this primer also helps children in 

learning words not only in their mother tongue but also gets familiarise with another 

language. For example, the word Alaupui  in Zeme is translated into English as onion. This 

enables children to enhance their knowledge and at the same time, accept about India and its 

diversity from their tender age. Apart from language learning, this book also introduces 

sounds, alphabets, reading and writing practice for the children. 

Sound introduction: Children will say the name of the object after seeing the picture. 

The teacher will ask, what sound does the name of the picture begin with? For instance, after 

seeing the picture Alaupui, children will recognize that it starts with the sound A. 

Alphabet Introduction : The teacher will first tell the children, how the alphabet A 

looks. Children will be asked to identify the letter A from some given words. Out of three-

four words, children will pronounce the sound of the letter A and practice writing the letter A. 

Reading: Children will look at pictures and say words in their own language. 

Children will read Alaupui by moving their finger from left to right of that word. By reading 

other words, especially the words where A occurs, children will recognize and pronounce A. 

The teacher will tell about the occurrence of A at the beginning, middle and end of the word. 

While reading A on the black board, the teacher will also write three-four other words along 

with the word Alaupui. The teacher will call the children one by one.  

 To introduce alphabets, words, and sounds to the child, the primer attempts to make 

use of the words, which are familiar to children. Child will be able to recognize these words 

by looking at the pictures in the book. Child will feel comfortable in reading this primer in 

their own language. The teacher will write a word and ask children to read each letter of it 

separately, and to read the word by joining the letters, as well. When a child reads a word, 

other children will join him and repeat the word, this is called 'collective reading'. 

Writing : Teachers will first teach children to write A of the word Alaupui. The 

teacher will demonstrate how to move the pen to write from left to right. This is called 

supporting writing. After that, the children will write A themselves after looking at the other 

letters in the blank space given in the book. Teachers will assist children while they are 

reading and writing. 

 For the development of the oral language of children, small poems of three-six 

sentences have been written in each page. The teacher will discuss it with the children by 

singing and reading it. After reading the children's story book available in the school library, 

teacher will discuss the story in children's language. Remember, one should tell stories and 

poems to the children in their mother tongue. 
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Herietdung de pie lu eh heri reli go : 

 

 

 

Kemding ria : 

 

 

Kempi ria : 

 

 

Kemlia ria 1 : 

 

 

Kemlia ria 2 : 

 

 

Kemkoi ria 1 : 
 

 

Kemkoi ria 2 : 

 

 

 

Peucikera: Keteiliabe dainzwa kerautie de pwa lu eh heri kera sau 

kai beu pwa kebam gage teilia kerabe. 
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KERAUGIAK 
(Alphabet) 

 

KERAUGIAK KAUDI 
(Capital Letters) 

 

A 
aa 

B 
ba 

C 
ca 

D 
da 

E 
ee 

F 
fa 

G 
ga 

H 
ha 

I 
i 

J 
je 

K 
ka 

L 
la 

M 
m 

N 
n 

O 
o 

P 
pa 

Q 
kiu 

R 
ra 

S 
sa 

T 
ta 

U 
u 

Ü 
üh 

V 
ve 

W 
wa 

Y 
ya 

Z 
za 

  

 

KERAUGIAK KAUCEU 
(Small Letters) 

a 
aa 

b 
ba 

c 
ca 

d 
da 

e 
ee 

f 
fa 

g 
ga 

h 
ha 

i 
i 

j 
je 

k 
ka 

l 
la 

m 
m 

n 
n 

o 
o 

p 
pa 

q 
kiu 

r 
ra 

s 
sa 

t 
ta 

u 
u 

ü 
üh 

v 
ve 

w 
wa 

y 
ya 

z 
za 
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KOAPEU 
(Vowel Letters) 

 

A E I 

O U Ü 
 

 

KOANAM 
(Consonant Letters) 

 

B  C D F G 

H J K L M 

N P Q R S 

T V W Y Z 
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A 
a 

Alaupui 

Onion 

Mimang gade malang la 

Mimang gade mi de lum lu la 

Mimang ket ketei gade kilung 
me de teu ncüt beu la. 

 

A A A 
 

A 

 

Potato 

Alu 

 

Hearth 

Mimang 

 

Dao strap 

Kienghia 
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B 
b 

Biaktui 

Basket 

Biaktui le ciu bwa la 

Biaktui le ciu ndwa la 

Biaktui le ciu ndeu lu la. 

 

B B B 
 

B 

 

Chair 

Bahmrak 

 

Gentsô basket 

Hebei 

 

Muffler 

Guangbet 
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C 
c 

Cehetsi 

Cane fruit 

Heci lamlwa luh ga ta la 

Heci tau lu lang tyeu lu la 

Heci tau lu swa sak de lu la. 

 

C C B 
 

C 

 

Jungle fowl 

Cakperui 

 

Jobôs tears 

Heci 

 

Candle 

Hekaca 



6 

 

D 
d 

Duilim 

Waterfall 

Duilim duilim duilim 

Lamlwa gade dui lwa hung la 

Duilim duilim duilim  

Hezu keyi duilim. 

 

D D B 
 

D 

 

Water 

Dui 

 

Tiger 

Heradi 

 

Elbow 

Desau 



7 

 

E 
e 

Herieki 

Gate 

Nggwa nggwa tanghiangne 
kai 

Nrui nrui tanghiangne boi 

Nrui nrui keteibe ne yilu. 

 

E E B 
 

E 

 

Buffalo 

Relui 

 

Necklace 

Heteei 

 

Top 

Tanghiangne 



8 

 

F 
f 

Fo 

Slate 

Fali mipuina nia 

Litui nding gade teu cu nia 

Fali teu lu hegie. 

 

F F B 
 

F 

 

Sack 

Füttie 

 

Skirt 

Fali 

 

Brinjal 

Fukditsi 



9 

 

G 
g 

Giakli 

Mekhala 

Reteipi Ziegi au gineu 
Keurelatsi de gineu 

Gineu Mipum Ziebene yi.  

 

G G B 
 

G 

 

Vegetables 

Gineu 

 

Morung 

Rehangki 

 

Bag 

Nsung 



10 

 

H 
h 

Heceuni 

Kilt 

Tephing Tephing ada gwang 
lu lo 

Aa ba ca ncu pei lia Zie. 

 

H H B 
 

H 

 

Hornbill 

Herie 

 

Butterfly 

Tephing 

 

Neem 

Kejah 



11 

 

I 
i 

India 

India 

Kebaa kebaa kebaa Naimiak  

Tingnatau mbaa beu la 

Tinghegi nlüt di la. 

 

I I B 
 

I 

 

Duster 

Ineu 

 

Sun 

Naimiak 

 

Lata fish 

Kakai 



12 

 

J 
j 

Jakreu 

Zeme male 
wear 

Jasu nsau nsau nsau 

Heram ga nsau nsau nsau 

Pekün tie tie tie. 

 

J J B 
 

J 

 

Hare 

Jasu 

 

Rat 

Heja 

 

Monkey 

Hejoa 



13 

 

K 
k 

Kerang 

Woman basket 

Kereuki ga lung la kahane 

Ngau pa tube kahane 

Tyeu yi tube kahane. 

 

K K B 
 

K 

 

Trout 

Kahane 

 

Wooden stand plate 

Kwakpi 

 

Wooden plate 

Hekwak 



14 

 

L 
l 

Luh 

Field 

Hetame luh ga mie la 

Luh ga mie heta tei la  

Kejing dau ning swam la 

Lütdi dau lulüt la. 

 

L L B 
 

L 

 

Maize 

Lingtak 

 

Gourd bottle 

Liakli 

 

Tiffin box 

Lamla bung 



15 

M 
m 

Mrei 

Winnowing pan 

Nriembang au di 

Petsi de nrüne tyeu la 

Pabang kang mina de nsiu la. 

 

M M B 
 

M 

 

Wild apple 

Mpaktsi 

 

Ankle 

Pimiak 

 

Banyan tree 

Nriem 



16 

 

N 
n 

Ndeili 

Earthen pot 

Ndeili peba keyi mene tei la 

Ndeili ga malang cube tyeu yi 
gwa la. 

 

N N B 
 

N 

 

Baby 
 

 

Nyiana 
 

 

Heel 
 

Pitang 
 

 

Fishing gear 

Sen 



17 

 

O 
o 

Hetoi 

Dog 

Kemriak hetoi 

Kilung kauruine 

Kikekwabe hetoi. 

 

O O B 
 

O 

 

Finger ring 

Basoine 

 

Head 

Poi 

 

Hat 

Poicum 



18 

 

P 
p 

Paitau 

Zeme woman 
shawl 

Pwagimta mipeu pwa 

Hepwa ngoi le tei la 

Miba pwam ga nta la. 

 

P P B 
 

P 

 

Armlet 

Pwagimta 

 

Bean 

Reteipi 
 

 

Soap 

Mpop 



19 

 

Q 
q 

Quidi 

Hornet 

Biaq biaq biaq  

Gaibiaq le kibiaq 

Biaq biaq biaq  

Nki biaq mui lo. 

 

 

Q Q B 
 

Q 

 

Horn 

Qi 

 

Belt 

Qiakang 

 

Broom 

Gaibiaq 



20 

 

R 
r 

Rampabang 

Alder tree 

Hera set rum rum 

Hera au tyeu yi 

Hera mipum tei nkieng. 

 

R R B 
 

R 

 

Wooden spoon 

Retia 

 

Naga dal 

Hera 

 

Ink 

 Keraudui 



21 

 

S 
s 

Sambung 

Radio 

Samriabung gade qu qu qu 

Samriabung gade mpau 

Reluicui eh mpau. 

 

S S B 
 

S 

 

Telephone 

Samraibung 

 

Football 

Nsuidui 

 

Wing 

Hesiu 



22 

 

T 
t 

Tangkuipoi 

Male Zeme 
necklace 

Tangkui mapa bwa 

Kekum ntim la  

Tangkui au tyeu yi la. 

 

T T B 
 

T 

 

Bee 

 Tangkui 

 

Cone sea shell 

Bungtie 

 

Cane 

Cehet 



23 

 

U 
u 

Ubung 

Box 

Bah kebam mibung 

Tier kai lu eh ntau 

Anui de kebah peu. 

 

U U B 
 

U 

 

Honey 

Telianedui 

 

Lantern 

Mibung 

 

Curtain 

Paizu 



24 

 

Ü 
ü 

 

Übung 

Rocket 

Übung  übung übung  

Lim cu la  

Übung   übung übung 

Hekeu ga hang la. 

 

Ü Ü B 
 

Ü 

 

Little finger 

Jüntwene 

 

Chess 

Cusün 

 

Fig fruit 

Tangjütsi 



25 

 

V 
v 

 

Vütrie 

Caterpillar 

Nrui Nrui Vuiniak 

Nrui eh kelang niak 

Kelang niak lu eh deidak. 

 

 

V V B 
 

V 

 

Bucket 

Vabung 

 

Spindle 

Vuiniak 

 

Ash 

Vünnai 



26 

 

W 
w 

 

Whah 

Bunch 

O! sap kebam choswam 

Heta keyi nsung kera hecho 
swam 

Sap bam mui kela choswam. 

 

W W B 
 

W 

 

Bed cover 

Zeugwampai 

 

Cotton 

Langkwa 

 

Monolith 

Choswam 



27 

 

Y 
y 

 

Ye-ralha 

National flag 

Sap ntip kebam Ye-ralha 

Herüt peulo kebui Ye-ralha 

Heleube zi teu sap le Ye-
ralha. 

 

Y Y B 
 

Y 

 

Squirrel 

Helyi 
Y Y 



28 

 

Z 
z 

 

Ziegicangdui 

Fermented 
mustard leaf 

Tyeu keyi ziegicangdui 

Zeme taktyeu ziegicangdui 

Mipalane pesuiyi bui lie 
ziegicangdu. 

 

Z Z B 
 

Z 

 

Mustard leaf 

Ziegi  

 

Pickle 

Zauzang 

 

Mulberry 

Nzamtsi 



29 

 

 

PEUPEI PEI GO: 

1 KET  

2 KENA  

3 KECUM  

4 MDAI  

5 MENGEI  

6 HEROK  

7 SENA  

8 HESET  

9 HEKUI  

10 KEREI  
 



30 

 

 

11 KEREIKET 
 

12 KEREIKENA 
 

13 KEREIKECUM 
 

14 KEREIMDAI 
 

15 KEREIMENGEI 
 

16 KEREIHEROK 
 

17 KEREISENA 
 

18 KEREIHESET 
 

19 KEREIHEKUI 
 

20 NKAI 
 

 



31 

 

 

PAUPIE RAU GO: 

1 1 1 1 
 

2 2 2 2 
 

3 3 3 3 
 

4 4 4 4 
 

5 5 5 5 
 

6 6 6 6 
 

7 7 7 7 
 

8 8 8 8 
 

9 9 9 9 
 

10 10 10 10 
 

 



32 

 

 

11 11 11 11 
 

12 12 12 12 
 

13 13 13 13 
 

14 14 14 14 
 

15 15 15 15 
 

16 16 16 16 
 

17 17 17 17 
 

18 18 18 18 
 

19 19 19 19 
 

20 20 20 20 
 

 



33 

 

 

CHAHALET KERAUGIAK  

(English Alphabet) 

 

A B C D E F G 

H I J K L M N 

O P Q R S T U 

 V W X Y Z  

 

a b c d e f g 

h i j k l m n 

o p q r s t u 

 v w x y z  
 



34 
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